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บทคัดย่อ 
 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาและแนวทางการแปลที่เกี่ยวข้องในกระบวนการแปลช่ืออาหารไทยประเภทข้าวเป็น
ภาษาจีนจากมุมมองทฤษฎีอรรถศาสตร์ค าศัพท์ โดยใช้บริเฉท 2 ในต าราแม่ครัวหัวป่าก์เป็นกรณีศึกษา ผู้วิจัยแปลชื่ออาหาร
ไทยประเภทข้าว 44 รายการเป็นภาษาจีนด้วยตนเอง โดยแบ่งช่ืออาหารเป็นอาหารประเภทข้าวและขนม ผลการศึกษาพบว่า 
1. ชื่ออาหารที่สะท้อนวิธีการประกอบอาหารและส่วนผสมหลักจากโครงสร้างพื้นผิวสามารถแปลตรงตัวได้ 2. ชื่ออาหารที่มี
ความหมายไม่ชัดเจน แบ่งได้เป็น 4 แบบ ได้แก่ (1) ชื่ออาหารที่มีความหมายคลุมเครือ (2) ชื่ออาหารที่ประกอบด้วยค ายืม  
(3) ชื่ออาหารที่มีความหมายกว้างและทั่วไป และ (4) ชื่อขนม โดยความหมายของแต่ละค าในชื่ออาหารไม่ได้บ่งชี้ข้อมูลของ
อาหารนั้นอย่างชัดเจน ดังนั้น ผู้แปลควรค้นคว้าข้อมูลที่เกี่ยวกับวิธีการประกอบอาหารโดยละเอียด  หรืออ้างอิงเอกสารที่
เกี่ยวข้องเพื่อให้เข้าใจช่ืออาหารได้อย่างถูกต้องและแม่นย า เมื่อแปลเป็นภาษาจีน มักใช้วิธีแปลแบบผสมผสานซึ่งส่วนใหญ่ต้อง
เติมข้อมูลในชื่ออาหารแทนการเน้นส่วนผสมหรือรสชาติเพียงอย่างเดียว โดยในขณะเดียวกันควรแสดงอรรถลักษณ์ที่โดดเด่น
ในโครงสร้างทางความหมายของช่ืออาหารให้ครบถ้วน เพื่อรักษาความหมายให้เท่าเทียมกับความหมายในภาษาต้นฉบับ 
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Abstract 
 
This paper aims to investigate various translation challenges and methodologies inherent in the translation 
of Thai rice dish names into Chinese from a lexical semantics perspective, focusing on Chapter 2 of the 
recipe book Mae Krua Hua Pa as a case study. The researcher translated 44 Thai rice dish names into 
Chinese, dividing them into rice dishes and desserts. The research findings indicate two main principles:  
1. The dish names whose lexical surface structure directly reflects the cooking method and main ingredients 
can be translated literally. 2. The food names whose meanings may be unclear can be divided into four 
sub-types: (a) dish names with semantic fuzziness, which lack clarity regarding the nature of the dish,  
(b) dish names with phonetic borrowings, which may incorporate loanwords from other languages, 
necessitating additional investigation, (c) dish names with semantic generalization, which do not encapsulate 
the specific details of the dish beyond its general category, and (d) dessert names, which often employ 
rhetoric and may lack specific ingredient information, requiring examination of preparation methods or 
consultation of relevant literature for an accurate understanding of the dish names. When translating these 
dish names into Chinese, a combination of translation strategies is typically employed. Additional 
information may be incorporated into the dish name to emphasize the main ingredient or flavor. 
Simultaneously, efforts should be made to faithfully convey the significant semantic features from the 
original dish names to maintain consistency. 
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1. บทน า 
  
1.1 ที่มาและความส าคัญ 

 
ในภาษาจีนมีส านวนที ่ว่า “无米不成炊” (wú mǐ bù chéng chuī) หมายถึง ไม่มีข้าวไม่สามารถท าอาหารได้  

เป็นการย ้าความส าคัญของข้าวในวัฒนธรรมจีน ข้าวเป็นอาหารหลักของชาวจีนโดยเฉพาะในภาคใต้ที่ต้องบริโภคทุกวันข้าว
เมล ็ดเล ็ก ๆ เป ็นที ่มาของประวัต ิศาสตร ์ของจีนหลายพันปี รวมถึงสร ้างเสริมว ัฒนธรรมข้าวที ่ม ีความหมายใน 
หลาย ๆ ระดับอย่างเหลือเช่ือ (Deng, 2013, p. 2) 

คนไทยบริโภคข้าวเป็นอาหารหลักมาช้านาน ซึ่งมีความคล้ายคลึงกับวัฒนธรรมอาหารของชาวจีน อาหารไทยหลาย
ประเภทเหมาะส าหรับรับประทานพร้อมข้าว เนื่องจากเป็นอาหารรสจัด อาหารไทยแฝงเอกลักษณ์ของดินแดนใหม่ทาง
มหาสมุทรทางใต้อย่างชัดเจน อาหารไทยมีการเลือกใช้วัตถุดิบและการปรุงรสอย่างหลากหลาย จึงท าให้รสชาติที่ได้รับสร้าง
ความประทับใจและกระตุ้นความอยากอาหารของผู้รับประทาน (Tian, 2005, p. 7) 

สังคมไทยในอดีต ข้าวถือเป็นสิ่งจ าเป็นที่ส าคัญมาช้านาน คนไทยมีประเพณีการหุงต้มและวิธีการรับประทานข้าวที่มี
ความลึกซึ้งอย่างสูง ดังที่ซิงห์ (Singh, 2015) กล่าวว่า ข้าวมีบทบาทส าคัญในวัฒนธรรมและสังคมของชาวไทย การเพาะปลูกข้าว
ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงในพื้นที่ชนบท จากป่าที่ไม่มีคนอยู่อาศัยและไม่สามารถเข้าถึงได้ กลายเป็นทุ่งนาข้าวเขียวขจี (p. 232) 
การหุงต้มข้าวนี ้ก็เป็นสามัญอันจ าเป็นที่เราย่อมจะหุงเป็นด้วยกันทุกคน รับประทานได้ทั้งนั้น แต่การหุงข้าวซึ่งท าได้โดยง่ายนี้ 
ก็ยังมีวิธีเป็นปากะศิลป์อยู่โดยวิธีหุงปรุงแปลก ๆ กันอันให้เกิดซึ่งโอชะ จึงได้เก็บรวบรวมลงต าราไว้ให้เป็นที่สังเกตสืบไป  
(Plian, 2021, p. 47)  

การบริโภคอาหารของนักท่องเที่ยวชาวจีนที่มาเยือนประเทศไทยใน ค.ศ. 2019 คิดเป็นมูลค่าทางเศรษฐกิจ 102,743 
ล้านบาท หรือมากถึง 1 ใน 4 ของการบริโภคอาหารของนักท่องเที่ยวต่างชาติทั้งหมดในปีนั้น (Ministry of Tourism & 
Sports, 2019) อาหารประเภทข้าวเป็นอาหารที่สั่งได้ง่ายและช่วยให้อิ่มท้องได้นาน การแปลชื่ออาหารไทยประเภทข้าวเป็น
ภาษาจีนไม่เพียงเป็นการส่งเสริมการสื่อสารและแนะน าอาหารไทยให้นักท่องเที่ยวจีนเท่านั้น แต่ยังเป็นการสร้างความรู้ความ
เข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมของทั้งสองประเทศด้วย 

ปัจจุบัน อาหารไทยอันเป็นที่รู้จักและได้รับความนิยมจากชาวจีนมีจ านวนไม่น้อย อย่างไรก็ตาม มีอาหารไทยจ านวน
มากที่ยังไม่ได้รับการแปลชื่อหรือไม่เป็นที่รู ้จักแพร่หลายในกลุ่มชาวจีน ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าการแปลชื่ออาหารไทย
ประเภทข้าวเป็นภาษาจีนมีความส าคัญต่อการเผยแพร่อาหารไทยไปสู่กลุ่มชาวจีน และยังช่วยเสริมสร้างอิทธิพลของวัฒนธรรม
อาหารไทยและอ านาจละมุน (soft power) ของไทยอีกด้วย 

นอกจากความส าคัญที่กล่าวไว้ข้างต้น ผู้วิจัยได้สืบค้นหัวข้อวิจัย เกี่ยวกับการแปลชื่ออาหารไทยผ่านฐานข้อมูลวิจัย 
CNKI (China National Knowledge Infrastructure) ซึ่งเป็นฐานข้อมูลรวบรวมวิทยานิพนธ์ งานวิจัย และบทความวิชาการ
จากมหาวิทยาลัยและสถาบันการศึกษาที่น่าเชื่อถือของประเทศจีน พบว่าไม่ปรากฏงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปลชื่ออาหาร
ไทยเป็นภาษาจีน แต่พบงานวิจัยการแปลชื่ออาหารภาษาจีนเป็นภาษาอื่น ได้แก่ ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุ่น และภาษาฝรั่งเศส 
ในขณะที่งานวิจัยของประเทศไทยท่ีผู้วิจัยได้สืบค้นผ่านฐานข้อมูล ThaiLIS (Thai Library Integrated System) และ ThaiJo 
พบว่ามีงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องในด้านนี้เพียง 2 เรื่องเท่านั้น 



เหยา จู่หมิน, ศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม, กนกพร นุ่มทอง | 28 

 

 

จากการตรวจสอบฐานข้อมูลงานวิจัยทั้งสองแห่งเกี่ยวกับการแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีน พบว่ายังไม่เป็นประเด็น
การวิจัยที่แพร่หลายทั้งในประเทศไทยและประเทศจีน ผู้วิจัยจึงเห็นว่าการศึกษานี้มีความส าคัญและควรได้รับการพัฒนาเพื่อ
ต่อยอดการแปลเฉพาะทางด้านชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีน 

 
1.2 วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

 
เนื่องจากชาวจีนที่เข้ามาในประเทศไทยมีความสนใจลองชิมอาหารไทย แต่การแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีนยังไม่

เป็นเอกภาพ งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาปัญหาและเสนอแนวทางการแปลที่เกี่ยวข้องในกระบวนการแปลชื่ออาหาร
ไทยเป็นภาษาจีนจากมุมมองทฤษฎีอรรถศาสตร์ค าศัพท์ โดยใช้บริเฉท 2 ในต าราแม่ครัวหัวป่าก์เป็นกรณีศึกษา เพื่อท าให้ช่ือ
อาหารมีความชัดเจนมากขึ้นและมีความหมายที่ถูกต้อง 

 
 
2. ทบทวนวรรณกรรม 
 

อรรถศาสตร์ค าศัพท์เป็นการศึกษาความหมายของค า (Wang & Wu, 2020, p. 5) หน่วยความหมาย (sememe)  
ที่ปรากฏร่วมกันเป็นลักษณะเชิงลึก ในขณะที่ค าปรากฏร่วมจ าเพาะ (collocation) เป็นลักษณะพื้นผิว ค าใด ๆ ที่ปรากฏ
ร่วมกัน ต่างมีความเกี่ยวข้องกับความหมายของค าศัพท์และหน่วยความหมาย กล่าวอีกนัยหนึ่ง การปรากฏร่วมจ าเพาะของ
ค าศัพท์นั้นก็คือความสัมพันธ์ทางความหมายในแนวนอน (sememe syntagmatic relations) (Zhang & Zhang, 2021,  
p. 85) ในชื่ออาหาร ค าปรากฏร่วมกันเป็นการรวมค าที่หน่วยความหมายแตกต่างกันเข้าด้วยกันเพื่อสร้างความหมายของช่ือ
อาหารนั้น ๆ โดยจะเกี่ยวข้องกับส่วนผสม วัตถุดิบ หรือลักษณะอาหาร ผู้แปลต้องเข้าใจและวิเคราะห์หน่วยความหมายในช่ือ
อาหารเพื่อท าให้เข้าใจความหมายของช่ืออาหารได้อย่างถูกต้อง 

แค็ตฟอร์ด (Catford, 1965, p. 20) เห็นว่า การแปลเป็นการแทนตัวบทของภาษาหนึ่งด้วยตัวบทเทียบเท่าในอีกภาษา
หนึ่ง ซึ่งสอดคล้องกับนิดาและเทเบอร์ (Nida & Taber, 1982, p. 12) ที่กล่าวว่า การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายของ
ข้อความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยใช้ภาษาแปลให้ใกล้เคียงและเป็นธรรมชาติที่สุด ให้เท่าเทียมกับความหมายใน
ภาษาต้นฉบับ อันดับแรกคือความหมายต้องถูกต้องใกล้เคียง อันดับที่สองคือรูปแบบการใช้ภาษาต้องใกล้เคียง การแปลเป็น
กระบวนการที่ใช้เพื่อถ่ายทอดความหมาย  

ส าหรับการแปล จีน-ไทย และ ไทย-จีน กนกพรและศิริวรรณ (Kanokporn & Siriwan, 2019) น าเสนอหลักและ 
ข้อควรระวัง 10 ประการ โดยในด้านความหมายของค าศัพท์เสนอว่า ค ามีหลายความหมายและหลายหน้าที่ ผู้แปลจ าเป็นต้อง
รู ้ชัดว่าประโยคนั ้นใช้ค าในความหมายใดและหน้าที่ใด แล้วจึงคิดค าแทนให้เหมาะสมทั ้งความหมายและระดับภาษา  
ค าในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายทับซ้อนกันแต่กว้างแคบไม่เท่ากัน ต้องระมัดระวังในการเลือกใช้ค าแปล ผู้แปลต้อง
รู้จักตัด เติม และปรับข้อความให้เหมาะสมกับวิธีการแสดงออกในภาษาปลายทาง 

อี ๋ว์ (Yu, 2013) มุ ่งเน้นการตีความชื ่ออาหารจีนด้วยอรรถศาสตร์ปริชาน วิเคราะห์ลักษณะการตั ้งชื ่ออาหาร  
และโครงสร้างทางความหมายของช่ืออาหารจีน สังเกตได้ว่าการตั้งช่ืออาหารไม่ได้ตั้งช่ือตามใจชอบ แต่มีแรงจูงใจในการตั้งช่ือ
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ตามองค์ประกอบทางความหมาย 7 ประการที่เกี่ยวข้องกับชื่ออาหาร ได้แก่ ผู้ผลิต ส่วนผสม สถานที่ คุณสมบัติ วิธีการปรุง
อาหาร ช่ือสัตว ์และช่ือพืช 

เนตรน ้าทิพย์และศรัณธร (Nednamthip & Saranthon, 2021) เก็บข้อมูลรายชื่ออาหาร จ านวน 493 รายช่ือ  
จากร้านอาหารไทยในนครเฉิงตู พบว่ากลวิธีการแปลมีทั้งหมด 9 วิธี ดังนี้ 1. ทับศัพท์ 2. ตรงตัว 3. ตัดความ 4. เติมค าหรือ
เสริมด้วยข้อความ 5. ใช้ค ากว้าง ๆ ทั ่วไป 6. ใช้ค าเจาะจง 7. ใช้ค าเทียบเท่า 8. แทนที ่ด้วยวัฒนธรรมภาษาแปล  
และ 9. ตั้งช่ือใหม่ โดยกลวิธีที่พบมากที่สุดคือการแปลแบบเติมค าหรือเสริมด้วยข้อความ ส่วนกลวิธีการแปลที่พบน้อยที่สุดคือ
การแปลแบบแทนที่ด้วยวัฒนธรรมภาษาแปล และให้ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับกลวิธีการแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีน คือ  
1. กลวิธีการแปลชื่ออาหารประเภทแกงและต้ม โดยใช้ค าว่า “汤” (tāng) 2. กลวิธีการแปลช่ืออาหารประเภทผัด โดยใช้ค าว่า 
“炒” (chǎo) 3. กลวิธีการแปลชื่ออาหารประเภทย า โดยใช้ค าว่า “凉拌” (liángbàn) และ 4. กลวิธีการแปลชื่ออาหาร
ประเภททอด เผา ย่าง หรือนึ่ง โดยใช้ค าว่า “炸” (zhá) หรือ “煎” (jiān) การเผาหรือย่างใช้ค ากว้าง ๆ ว่า “烤” (kǎo)  
และการแปลช่ืออาหารประเภทน่ึงใช้ค ารวมว่า “蒸” (zhēng) 

การใช้ทฤษฎีอรรถศาสตร์ค าศัพท์เป็นสิ่งส าคัญในการเตรียมความพร้อมส าหรับการแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีน 
เริ่มต้นด้วยการวิเคราะห์ความหมายของค าศัพท์เพื่อเข้าใจลักษณะเฉพาะของภาษาต้นฉบับและฉบับแปล แล้วระบุข้อมูลในช่ือ
อาหารเพื่อให้คนต่างชาติเข้าใจได้ง่ายขึ้น โดยใช้ค าศัพท์เกี่ยวกับลักษณะเด่นของอาหาร เช่น รสชาติ ส่วนผสมหลัก วัตถุดิบ
หลัก วิธีการปรุงอย่างเป็นเอกลักษณ์ เป็นต้น 

 
 
3. ขอบเขตงานวิจัยและวธิีด าเนินการวิจัย 
 
3.1 ขอบเขตงานวิจัย 

 
ต าราแม่ครัวหัวป่าก์ของท่านผู้หญิงเปลี่ยน ภาสกรวงศ์  เป็นต ารากับข้าวแบบดั้งเดิมที่เก่าแก่ที่สุดซึ ่งเผยแพร่ใน

สังคมไทย พิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ. 1909 โดยมีธิดาคือคุณหญิงพวง ด ารงราชพลขันธ์ เป็นผู้เรียบเรียง ถือกันว่าเป็นต าราสอน
ท าอาหารคาวหวานทั้งของไทยและต่างประเทศในแบบของสตรีผู้มีสกุลและมีความสามารถในด้านงานครัวอย่างยอดเยี ่ยม 
ต าราแม่ครัวหัวป่าก์ไม่เพียงรวบรวมวิธีการท าอาหารแต่ละประเภทอย่างละเอียด เข้าใจง่าย แต่ยังเล่าเกร็ดความรู้ทางด้าน
ประวัติศาสตร์ ท่ีมาของวัตถุดิบในการท าอาหารอีกด้วย (Satapornbooks, as cited in Plian, 2021, p. 4) 

ต าราแม่ครัวหัวป่าก์แบ่งเป็น 5 เล่ม แต่ละเล่มประกอบด้วย 8 บริเฉท ได้แก่ ทั่วไป หุงต้มข้าว ต้มแกง กับข้าวของจาน 
เครื่องจิ้มผักปลาแกล้ม ของหวานขนม ผลไม้ และเครื่องว่าง ผู้วิจัยเลือกศึกษาบริเฉท 2 หุงต้มข้าว ในต าราแม่ครัวหัวป่าก์ของ
ท่านผู้หญิงเปลี่ยน ภาสกรวงศ์ ฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 10 เดือนพฤษภาคม ค.ศ. 2021 ซึ่งเป็นฉบับท่ีได้เรียงพิมพ์ใหม่และปรับภาษา
เก่าให้ตรงตามพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
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3.2 วิธีด าเนินการวิจัย 

 
ผู้วิจัยได้ด าเนินการจัดท าข้อมูลต้นฉบับโดยรวบรวมรายชื่ออาหารประเภทข้าวและแปลบทความวิธีการท าอาหารจาก

ต าราแม่ครัวหัวป่าก์ บริเฉท 2 ทั้ง 5 เล่มเป็นภาษาจีน หลังจากนั้นน าข้อมูลที่รวบรวมได้จัดเก็บลงในฐานข้อมูลรูปแบบ TXT 
และใช้ฟังก์ชัน word_tokenize แยกออกมาเป็นค า โดยใช้ Library PyThaiNLP ต่อมาใช้โปรแกรม AntConc เพื่อวเิคราะห์
ความถี่และรายการค าศัพท์เฉพาะด้านอาหาร สุดท้ายสรุปปัญหาที่พบในกระบวนการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน แล้วเสนอ
หลักการและแนวทางในการแก้ไขปัญหาจากมุมมองทฤษฎีอรรถศาสตร์ค าศัพท์ 

 
 
4. ผลการวิจัย 
 

ในบริเฉท 2 ของต าราแม่ครัวหัวป่าก์ มีชื่ออาหารประเภทข้าวที่รวบรวมได้ทั้งหมด 44 รายการ โดยมีอาหารคาวที่
ประกอบด้วยข้าว 38 รายการ และขนมที่ท าจากข้าวหรือข้าวเหนียว 6 รายการ โครงสร้างค าศัพท์ของช่ืออาหารประกอบด้วย
ค านาม (N) ค ากริยา (V) หรือค าวิเศษณ์ (A) โดยมีโครงสร้าง N1N2 (ค านาม+ค านาม) และ NV (ค านาม+ค ากริยา)  
รวม 33 รายการ คิดเป็น 75% โครงสร้างความหมายของชื่ออาหารมักจะเน้น “ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร”  
เป็นหลัก 

 
4.1 การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) 

 
การแปลแบบตรงตัว (literal translation) คือ การแปลที่ผู้แปลพยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิดของ

ต้นฉบับไว้ในฉบับแปลให้มากที่สุดเท่าที่จะมากได้  (Sanchawee, 2021, pp. 43-44) จากการวิเคราะห์และเปรียบเทียบ
ความหมายของชื่ออาหาร พบว่ามีชื่ออาหารกลุ่มหนึ่งที่แปลตรงตัวได้ เนื่องจากชื่ออาหารเป็นค าที่ปรากฏร่วมซึ่งสามารถเดา
ความหมายตรงตัวของค าได้ โดยมีความหมายและโครงสร้างความหมายที่ใกล้เคียงกันระหว่างภาษาจีนและภาษาไทย เช่น 
ข้าวผัดและข้าวต้ม1 ซึ่งมีวิธีการประกอบอาหารที่ไม่ซับซ้อนและคล้ายคลึงกับวิธีการประกอบอาหารจีน จึงสามารถแปลตาม
โครงสร้างพื้นผิว (surface structure) ของช่ืออาหารได้ มีทั้งหมด 22 รายการ ดังตารางที่ 1 

 
ตารางที่ 1 การแปลช่ืออาหารประเภทข้าวที่แปลตามโครงสร้างค าศัพท์ 

ล าดับ ช่ืออาหาร โครงสร้างค าศัพท์ โครงสร้างความหมาย ช่ือภาษาจีน 
1 ข้าวผัดหมูแนมแข็ง [N1V]N [N2 A]N ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 酸猪肉炒饭 

2 ข้าวผัดหมูแฮม [N1V]N [N2N3]N ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 火腿炒饭 

3 ข้าวผัดผลองุ่นแห้ง [N1V]N [N2A]N ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 葡萄干炒饭 

4 ข้าวผัดระก า [N1V]N N2 ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 蛇皮果炒饭 
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5 ข้าวผัดไก ่ [N1V]N N2 ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 鸡肉炒饭 

6 ข้าวผัดปูทะเล [N1V]N [N2N3] ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 蟹肉炒饭 

7 ข้าวผัดเยื่อเคยด ี [N1V]N N2 ประเภทอาหาร+เครื่องปรุง 虾酱炒饭 

8 ข้าวผัดปลาหมึกแห้ง [N1V]N [N2A]N ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 干鱿鱼炒饭 

9 ข้าวผัดปลาหมึกสด [N1V]N [N2A]N ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 鲜鱿鱼炒饭 

10 ข้าวต้ม1เปลา่ [N1V]N A ประเภทอาหาร+ลักษณะ 白粥 

11 ข้าวต้ม1ปลากะพง [N1V]N N2 ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 鲈鱼粥 

12 ข้าวต้ม1ปลาหมอ [N1V]N N2 ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 攀鲈鱼粥 

13 ข้าวต้ม1กรกฎ [N1V]N N2 ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 蟹肉粥 

14 ข้าวต้ม1ไก ่ [N1V]N N2 ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 鸡肉粥 

15 ข้าวต้ม1หม ู [N1V]N N2 ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ 猪肉粥 

16 ข้าวต้ม1หมูอย่างเก่า [N1V]N N2 A ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ+ลักษณะ 古法猪肉粥 

17 ข้าวต้ม1กุ้งสมัยใหม ่ [N1V]N N2 A ประเภทอาหาร+วัตถดุิบ+ลักษณะ 新式虾粥 

18 ข้าวต้ม1อย่างจีน [N1V]N A ประเภทอาหาร+ลักษณะ 中式粥 

19 ข้าวต้ม1กับน ้าซปุ [N1V]N กับ N2 ประเภทอาหาร+เครื่องปรุง 鸡汤粥 

20 ข้าวอย่างแขกพวกพระเยซ ู NA ประเภทอาหาร+ลักษณะ 基督徒米饭 

21 ข้าวอย่างอังกฤษ NA ประเภทอาหาร+ลักษณะ 英式米饭 

22 ข้าวป้ิงอย่างอเมริกัน NVA ประเภทอาหาร+วิธี+ลักษณะ 美式烤米饭 

 
ข้าวผัดเป็นค านามที่มีโครงสร้างค าศัพท์เป็น NV ซึ่งเทียบเท่ากับค าว่า “炒饭” (chǎofàn) ในภาษาจีน และจะใช้  

“炒饭” (chǎofàn) เป็นศัพท์หมวดทั่วไป (generic term) ของอาหารประเภทข้าวผัด จากการวิเคราะห์ตารางข้างต้น พบว่า
อาหารประเภทข้าวผัดล้วนมีโครงสร้าง [N1N2] โครงสร้างความหมายของค าศัพท์เหล่านี้สามารถแบ่งออกเป็น “ประเภท
อาหาร+วัตถุดิบหลัก” และ “ประเภทอาหาร+เครื่องปรุง” ซึ่งมีความเป็นระเบียบและมีการเน้นท่ีวัตถุดิบเดียวกัน ดังนั้น เมื่อ
แปลเป็นภาษาจีนมักจะใช้โครงสร้างความหมายเดียวกัน ตัวอย่างเช่น  ข้าวผัดหมูแฮม แปลเป็น “火腿炒饭” (huǒtuǐ 

chǎofàn) ซึ่งมีโครงสร้างความหมายเหมือนกันคือ “ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร” 

 
ข้าวผัด หมูแฮม 火腿 炒饭 

[N1V]N [N2 N3]N → N1 [V N2]N 

ประเภทอาหาร วัตถุดบิหลัก → วัตถุดิบหลัก ประเภทอาหาร 

 
ข้าวต้มเป็นค าหลายความหมาย ความหมายของค าว่า “ข้าวต้ม” ที่เกี่ยวข้องกับอาหารมีดังนี้ (1) น. ข้าวที่ต้มให้สุก (2) 

น. ข้าวเหนียวที่ห่อด้วยใบไม้เช่นใบตองหรือใบมะพร้าวอ่อน แล้วต้มหรือนึ่งให้สุก อยู่ในจ าพวกขนม มีชื่อต่าง  ๆ เช่น ข้าวต้ม
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มัด ข้าวต้มผัด (Royal Institute, 2013, p. 192) ดังนั้น ผู้วิจัยจึงใช้ตัวเลขก ากับค าว่า “ข้าวต้ม” โดยระบุเป็น ข้าวต้ม1 (ข้าวที่
ต้มให้สุก) และ ข้าวต้ม2 (ขนม) เพื่อแสดงความแตกต่าง 

ข้าวต้ม1 เป็นค านามที่มีโครงสร้างค าศัพท์เป็น NV ซึ่งเทียบเท่ากับค าว่า “粥” (zhōu) ในภาษาจีน ปัจจุบันยังคงมีการ
ถกเถียงถึงประเด็นความแตกต่างระหว่าง “粥” (zhōu) กับ “稀饭” (xīfàn) อย่างไรก็ตาม พจนานุกรมอาหารจีนให้ค านิยาม
ว่า “粥” (zhōu) ยังเรียกได้ว่า “稀饭” (xīfàn) หรือ “水饭” (shuǐfàn) ซึ่งหมายถึงอาหารที่มีลักษณะเป็นของเหลวหรือข้นก็
ได้ ท าจากธัญพืชเป็นวัตถุดิบหลัก สามารถเพิ่มวัตถุดิบอื่น ๆ ได้ และต้มกับน ้า (F. Xiao, 1992, p. 296) โดยทั่วไปค าทีป่รากฏ
ในเมนูอาหารจะเป็น “粥” (zhōu) แทนท่ีจะเป็น “稀饭” (xīfàn) และการใช้ค าว่า “粥” (zhōu) แพร่หลายกว่าค าว่า “稀饭

” (xīfàn) ซึ่งสามารถสังเกตได้จากความถี่ของ “稀饭” (xīfàn) และ “粥” (zhōu) ที่ปรากฏในหนังสือวัฒนธรรมอาหารจีน
และต าราอาหารที่มีช่ือเสียงต่าง ๆ ดังตารางที่ 2  

 
ตารางที่ 2 ความถี่ของ “稀饭” และ “粥” ที่ปรากฏในหนังสือวัฒนธรรมอาหารจีนและต าราอาหารทีใ่ช้ในการศึกษานี้ 

ล าดับ ช่ือหนังสือ 稀饭 
 (xīfàn) 

粥 

(zhōu) 

1 《中华烹饪》Zhōnghuá Pēngrèn [Chinese Cuisine] 
(Yuan & Li, 1992)  

0 58 

2 《中国烹饪百科全书》Zhōngguó Pēngrèn Bǎikē Quánshū 

[Encyclopedia of Chinese Cuisine] (Editorial Board of Encyclopedia 
of Chinese Cuisine, 1995) 

30 544 

3 《中国烹饪辞典》Zhōngguó Pēngrèn Cídiǎn [Dictionary of Chinese 
Cuisine] (F. Xiao, 1992) 

18 1,455 

4 《中国烹饪文化大典》Zhōngguó Pēngrèn Wénhuà Dàdiǎn 
[Chinese Cooking Culture Encyclopedia] (Chen, 2011) 

57 460 

5 《美食译苑》Měishí Yìyuàn [Enjoy Culinary Delights: The English 
Translation of Chinese Menus] (Foreign Affairs Office of Beijing 
People's Government International Communication Center, 2011). 

0 16 

6 《中国烹饪辞典：新版》Zhōngguó Pēngrèn Cídiǎn: xīnbǎn 
[Dictionary of Chinese Cuisine, New edition] (Li, 2019) 

7 771 

 
ความถี ่ที ่แตกต่างกันระหว่าง “粥” (zhōu) และ“稀饭” (xīfàn) สอดคล้องกับผลการสืบค้นในอินเทอร์เน็ต 

(books.google.com) ที ่พบค าว่า “粥” (zhōu) ประมาณ 342,000 รายการ ในขณะที ่ค าว่า“稀饭” (xīfàn) พบเพียง
ประมาณ 82,200 รายการ ซึ่งยืนยันได้ว่า การใช้ค าว่า “粥” (zhōu) แพร่หลายมากกว่าค าว่า “稀饭” (xīfàn) 

กระแสการบริโภค “粥” (zhōu) มีมาอย่างยาวนานและคาดว่าจะยังคงมีอยู ่ต่อไป เช่น 《粥谱》(Zhōu Pǔ  
ต าราโจว) ของ 黄云鹄 (Huáng Yúnhú) ในสมัยราชวงศ์ชิงได้บันทึก “粥” (zhōu) 237 ชนิด ซึ่งรวมถึง “粥” (zhōu) ที่ท า
จากธัญพืช 54 ชนิด “粥” (zhōu) ที่ท าจากผัก 50 ชนิด “粥” (zhōu) ที่ท าจากผลไม้จ าพวกแตง 53 ชนิด “粥” (zhōu) ที่ท า



การแปลชื่ออาหารไทยประเภทขา้วเป็นภาษาจีนจากมุมมองอรรถศาสตร์ค าศัพท์: กรณีศึกษาบริเฉท 2 ในต าราแม่ครัวหัวป่าก์ | 33 

 

 

จากดอกไม้ 44 ชนิด และ “粥” (zhōu) ที ่ท าจากสมุนไพร 23 ชนิด นอกจากนี้ยังมี “粥” (zhōu) ที ่ท าจากเนื้อสัตว์อีก  
13 ชนิด (Chen, 2011, p. 1143) 

ลิน (Lin, 2016) สังเกตเห็นว่า “粥” (zhōu) มี 2 ประเภทหลักที่ได้รับความนิยมมากที่สุดในประเทศไทย ประเภทท่ี
พบบ่อยที่สุด คือ “白粥” (báizhōu) ซึ่งในภาษาถิ่นแต้จิ๋วเรียกว่า “糜” (mí) ในภาษาไทยเรียกว่า “ข้าวต้ม” หรือ “ข้าวต้ม
กุ๊ย” ประเภทที่พบรองลงมา คือ “肉糜” (ròumí) ซึ่งเป็นการปรุงโดยใช้โจ๊กขาวเป็นวัตถุดิบหลัก ดังนั้นจะเห็นได้ว่า ค าว่า “
粥” (zhōu) มีความหมายกว้างกว่า “โจ๊ก” และ “ข้าวต้ม” 

ส าหรับค าว่า “โจ๊ก” เป็นค ายืมจากภาษาแต้จิ๋ว หมายถึง ข้าวต้มชนิดหนึ่งที่ใช้ปลายข้าวต้มจนเละ (Royal Institute, 
2013, p. 340) ค าว่า “โจ๊ก” ในภาษาไทยหมายถึงข้าวต้มแบบแต้จิ๋วเท่านั้น แสดงถึงอัตลักษณ์ท้องถิ่นในประเทศจีน ซึ่งมี
ความหมายแคบเข้า (semantic narrowing) จากค าว่า “粥” (zhōu) ในภาษาจีน 

ในมุมมองของคนไทย ข้าวต้มและโจ๊กเป็นอาหารที่มีลักษณะแตกต่างกัน แต่ผู ้วิจัยเลือกแปลค าว่า “ข้าวต้ม”  
เป็นภาษาจีนว่า “粥” (zhōu) เพราะมุ่งเน้นความเข้าใจของชาวจีนหรือผู้รับสารเป็นหลัก ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงก าหนดให้ “粥” 

(zhōu) เป็นศัพท์หมวดทั่วไปของอาหารประเภทข้าวต้ม1 เช่น “八宝粥” (bābǎozhōu โจ๊กแปดสมบัติ) ซึ่งประกอบด้วย
ธัญพืช 8 ชนิด คือ ถั่วเขียว เม็ดบัว ข้าวบาร์เลย์ เป็นต้น 

ทั้งนี้ ข้าวต้ม1ในต าราแม่ครัวหัวป่าก์มีทั้งหมด 10 ประเภท ดังแสดงในตารางที่ 1 จากการวิเคราะห์พบว่า ชื่ออาหาร
ประเภทข้าวต้ม1มีโครงสร้างภาษาไทย 3 แบบ ได้แก่ [N1N2], [NA] และ [N1N2A] โดยโครงสร้างความหมายของค าศัพท์
สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 แบบ ได้แก่ “ประเภทอาหาร+วัตถุดิบหลัก” “ประเภทอาหาร+ลักษณะ” และ “ประเภทอาหาร+
วัตถุดิบ+ลักษณะ” โดยเน้นวัตถุดิบเป็นหลัก เมื่อแปลเป็นภาษาจีน สามารถแปลตรงตัวตามโครงสร้างความหมาย ตัวอย่างเช่น 
ข้าวต้ม1เปล่า แปลเป็น “白粥” (báizhōu) ซึ่งมีโครงสร้างความหมายเหมือนกันคือ “ประเภทอาหาร+ลักษณะ” ค าว่า “白” 
(bái) ใน “白粥” (báizhōu) ไม่ได้สื่อถึงสีขาว แต่สื่อถึงการไม่ใส่เครื่อง ซึ่งตรงกับความหมายของค าว่า “เปล่า” 

 
ข้าวต้ม1 เปล่า 白 粥 

[N1V]N A → A N 

ประเภทอาหาร ลักษณะ → ลักษณะ ประเภทอาหาร 

 
ข้าวต้มหมูอย่างเก่า หมายถึง ข้าวต้มใส่เนื้อหมูสับท่ีใช้วิธีการท าแบบดั้งเดิม ซึ่งในภาษาจีนจะใช้ค าว่า “古法” (gǔfǎ) 

หมายถึง สูตรโบราณ ดังนั้นจึงแปลเป็น “古法猪肉粥” (gǔfǎ zhūròu zhōu) โดยมีโครงสร้างค าภาษาไทยเป็น N1 N2 N3 
เพื่อเน้นถึงลักษณะวิธีการต้มในชื่ออาหารนี้ แต่ก็ควรระวังค าว่า “หมู” ที่ไม่ใช่หมายถึงหมูทั้งตัว แต่มีความหมายเป็น “เนื้อ
หมู” ซึ่งขึ้นอยู่กับบริบท ในภาษาจีนจึงต้องระบุเป็น “猪肉” (zhūròu) อย่างชัดเจน 

 
ข้าวต้ม1 หมู อย่างเก่า 古法 猪肉 粥 

[N1V]N N2 A → N1 N2 N3 

ประเภทอาหาร วัตถุดบิ ลักษณะ → ลักษณะ วัตถุดิบ ประเภทอาหาร 
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ส าหรับข้าวต้มกับน ้าซุป ใช้น ้าซุปแทนน ้าเปล่ามาต้มกับข้าว โครงสร้างความหมายเป็น “ประเภทอาหาร+วัตถุดิบ” 
โดยสามารถตัดค าบุพบท “กับ” ในโครงสร้าง “[N1V]N กับ N2” ออกได้ เพื่อใหส้อดคล้องกับการตั้งช่ืออาหารในภาษาจีน 

ข้าวปิ้งอย่างอเมริกัน หมายถึง ปิ้งข้าวผสมนมจนสุก ซึ่งเป็นวิธีการหุงต้มอย่างอเมริกัน แปลเป็นภาษาจีนว่า “美式烤

米饭” (Měishì kǎo mǐfàn ) โดยมีโครงสร้างค าศัพท์เป็น N1VN2 เพื ่อเน้นถึงลักษณะวิธีการต้มในชื่ออาหาร และค าว่า 
“ข ้าว” ไม ่ ได ้แปลเป ็น “饭” (fàn) เหม ือน “ข ้าวผ ัด (炒饭 chǎofàn)” แต ่ ใช ้  “米饭” (mǐfàn) แทน เพราะ  
“ปิ้งข้าว” นั้น ไม่ได้มีความหมายชี้บ่งเป็นนัยตามสัญนิยม เนื่องจากไม่ได้ใช้วิธีการปิ้งข้าวอย่างทั่วไปทั้งในประเทศไทยและ
ประเทศจีน 

 
ข้าว ปิ้ง อย่างอเมริกัน 美式 烤 米饭 

N V A → N1 V N2 

ประเภทอาหาร วิธี ลักษณะ → ลักษณะ วิธี ประเภทอาหาร 

 
4.2 การแปลแบบผสมผสานหลายวิธี (Translation Procedure Combinations) 

 
ชื่ออาหารสะท้อนลักษณะและส่วนผสมหลักของอาหารดังตารางที่ 1 แต่บางครั้งชื่ออาหารมีความหมายที่ไม่ชัดเจน 

เท่าที่พบในแม่ครัวหัวป่าก์สามารถแบ่งออกได้เป็น 4 แบบ ได้แก่ (1) ชื่ออาหารที่มีความหมายคลุมเครือ จ านวน 5 รายการ  
(2) ชื่ออาหารที่ประกอบด้วยค ายืม จ านวน 3 รายการ (3) ชื่ออาหารที่มีความหมายกว้างและทั่วไป จ านวน 8 รายการ และ 
(4) ช่ือขนม จ านวน 6 รายการ ลักษณะเหล่านี้เป็นปัญหาในการแปลช่ืออาหารไทย จึงจ าเป็นต้องใช้วิธีการแปลแบบผสมผสาน
หลายวิธ ี 

 
4.2.1 ช่ืออาหารที่มีความหมายคลมุเครือ 

ค าว่า “หมี่” ในข้าวผัดหมี่เป็นหน่วยความหมายคลุมเครือ (semantic fuzziness) เนื ่องจากไม่สามารถอธิบาย
ความหมายของค าว่า “หมี่” ได้ จึงจ าเป็นต้องศึกษาข้อมูลจากต าราแม่ครัวหัวป่าก์ โดยสรุปได้ว่า ข้าวผัดหมี่ คือ ข้าวผัดด้วย
เนื้อหมู เนื้อกุ้ง เนื้อปูทะเล เนื้อไก่ และเต้าหู้เหลือง ค าว่า “หมี่” อาจเน้นลักษณะวัตถุดิบหลากหลาย หากเติมส่วนผสมหลัก
ทั้งหมดไว้ในช่ืออาหาร อาจท าให้ช่ืออาหารยาวขึ้นและอาจสร้างความสับสนให้กับผู้บริโภคหรือผู้อ่านได้ หากต้องการให้เห็นถึง
ส่วนผสมที่ครบถ้วน สามารถใช้วิธีการเพิ่มค าอธิบายหรือรายละเอียดเพิ่ มเติมในเมนูอาหารได้ จึงแปลข้าวผัดหมี่เป็น  
“什锦炒饭” (shíjǐn chǎofàn) โดยค าว่า “什锦” (shíjǐn) มีความหมายว่า ผสมหลายอย่าง 

 
ตารางที่ 3 การแปลค าว่า “ข้าวผดัหมี่” 

ล าดับ ช่ืออาหาร โครงสร้างค าศัพท์ โครงสร้างความหมาย ช่ือภาษาจีน 
1 ข้าวผัดหมี ่ [N1V]N N2 ประเภทอาหาร+ความหมายคลมุเครือ 什锦炒饭 
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ข้าวมันเป็นค าหลายความหมาย พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 นิยามความหมายของค าว่า  
“ข้าวมัน” ดังนี้ (1) น. ข้าวเจ้าที่หุงด้วยกะทิ มักกินกับส้มต า, ข้าวเจ้าหุงด้วยน ้าต้มกระดูกไก่โดยหุงแบบไม่เช็ดน ้า กินกับไก่
ตอนต้ม ปัจจุบันกินกับไก่ทอดก็มี. (2) (ถิ่น-พายัพ) น. ข้าวเหนียวหุงแล้วมูนด้วยกะทิ (Royal Institute, 2013, p. 193)  
จะเห็นได้ว่าส่วนผสมหลักคือข้าวเจ้าหรือข้าวเหนียว ข้าวมันที่ท าด้วยข้าวเจ้าสามารถแบ่งออกเป็น 2 ความหมายหลัก  
ได้แก่ ข้าวเจ้าหุงด้วยกะทิและข้าวเจ้าหุงด้วยน ้าต้มกระดูกไก่ เครื่องปรุงของข้าวมันในต าราแม่ครัวหัวป่าก์ประกอบด้วย ข้าว 
มะพร้าว และเกลือ ข้าวมันนั้นคือข้าวเจ้าที่หุงด้วยกะทิ ซึ่งค าว่า “มัน” ในทีน่ี้เป็นการบอกถึงไขมันจากกะทิ ข้าวมันเป็นที่นิยม
ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยในประเทศมาเลเซียเรียกว่า Nasi Lemak หรือ “椰浆饭” (yējiāng fàn) ค าว่า “饭” 
(fàn) แปลว่า ข้าวสุก ซึ่งเป็นศัพท์หมวดทั่วไปของอาหารประเภทข้าวโดยวิธีหุงต้ม และค าว่า “椰浆” (yējiāng) แปลว่า กะทิ 
ซึ่งเป็นส่วนผสมหลักของข้าวมัน  

“ข้าวมันเจ๊ก” เน้นไปท่ีส่วนผสม [+มัน] และลักษณะ [+จีน] เนื่องจากมียุคหนึ่งคนไทยเรียกคนจีนว่า “เจ๊ก” ค าค านี้จึง
กลายเป็นค าบ่งลักษณะที่มาของอาหาร แต่ค าว่า “มัน” เป็นค าที่มีความหมายก ากวม ต้องอาศัยบริบทในต าราแม่ครัวหัวป่าก์ 
ซึ่งพบว่า “มัน” แท้จริงแล้วคือน ้ามันหมู (猪油  zhūyóu) และวิธีการประกอบข้าวมันคือการผัด (炒 chǎo) ไม่ใช่การหุง 
ดังนั้น “ข้าวมันเจ๊ก” จึงสามารถแปลเป็น “中式猪油炒饭” (zhōngshì zhūyóu chǎofàn) ซึ่งมีความหมายว่า “ข้าวผัด
น ้ามันหมูแบบจีน” เป็นการอธิบายส่วนผสมอย่างชัดเจน 

 
ตารางที่ 4 การแปลค าว่า “ข้าวมัน” และ “ข้าวมันเจ๊ก” 

ล าดับ ช่ืออาหาร โครงสร้างค าศัพท์ โครงสร้างความหมาย ช่ือภาษาจีน 
1 ข้าวมัน N1 N2 ประเภทอาหาร+ส่วนผสม 椰浆饭 

2 ข้าวมันเจ๊ก N1 N2 N3 ประเภทอาหาร+ส่วนผสม+ลักษณะ 中式猪油炒饭 

 
ศาสนาพุทธเป็นศาสนาที่คนไทยนับถือและแพร่หลายในประเทศไทยมาอย่างยาวนาน ต าราแม่ครัวหัวป่าก์จึงเริ่มด้วย

การหุงข้าวบาตรเป็นปถมสิทธิการิยะ เนื่องจากค าว่า “ปถม” แปลว่า ล าดับแรก เบื้องต้น ส่วนค าว่า “สิทธิการิยะ” แปลว่า 
ค าขึ้นต้นในต าราโบราณ เช่น ต าราหมอดู หรือคาถาเมตตามหานิยม เป็นการอธิษฐานขอให้การกระท านั้นประสบความส าเร็จ 
ช่ืออาหารบางช่ือจึงมีความหมายครอบคลุมถึงทางศาสนาและวัฒนธรรมเพื่อสะท้อนความเป็นไทย 

“ข้าวบาตร” อาจท าให้นึกถึงค าว่า “斋饭” (zhāifàn) ในภาษาจีน โดยที่ค าว่า “斋饭” (zhāifàn) มีความหมายว่า 
“อาหารเจที่ถวายแด่พระสงฆ์” แต่ “ข้าวบาตร” หมายถึง น. ข้าวสารเก่าหุงในน ้าเดือดเพื่อให้สวยเป็นตัวส าหรับตักบาตร 
(Royal Institute, 2013, p. 192) ค านิยามนี้ตรงกับวิธีการหุงข้าวบาตรในต าราแม่ครัวหัวป่าก์  ทว่าในความเป็นจริง “ข้าว
บาตร” หมายถึง ข้าวสวยที่ใส่บาตรพระที่มาบิณฑบาต ค าว่า “บาตร” ในพจนานุกรมมีความหมายว่า น. ภาชนะชนิดหนึ่ง
ส าหรับภิกษุสามเณรใช้รับอาหารบิณฑบาต (ส. ปตฺร; ป. ปตฺต) (Royal Institute, 2013, p. 668) “บาตร” เป็นค ายืมมาจาก
ภาษาบาลี-สันสกฤต เทียบเท่ากับค าว่า “钵” (bō) ในภาษาจีน ซึ่งมีที่มาเดียวกัน จึงสามารถแปลแบบค าต่อค าและเสริมด้วย
ค าอธิบายในวงเล็บได้ว่า “钵饭 (供养僧人)” (bōfàn gōngyǎng sēngrén) หมายความว่า ข้าวส าหรับตักบาตรถวายแด่
พระสงฆ์ 

ส าหรับ “ข้าวกระทะ” มีโครงสร้างค าศัพท์ N1N2 ประกอบไปด้วย “ประเภทอาหาร+ภาชนะ” แต่จากโครงสร้างพื้นผิว
และวิธีการประกอบอาหาร ค าค านี ้ไม่สามารถสรุปความหมายได้โดยตรง อาจต้องอ่านวิธีการปรุงอาหารในต าราหรือ
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แหล่งข้อมูลเพิ่มเติมเพื่อให้เข้าใจความหมายของค านี้ได้ชัดเจนข้ึน ในต าราแม่ครัวหัวป่าก์กล่าวว่า “ถ้าจะต้องการข้าวตังให้บาง 
พอข้าวสุกระอุดีก็คดลงกระบุง” (Plian, 2021, p. 128) ข้าวกระทะ (ข้าวตัง) ในภาษาจีนเรียกว่า “锅巴” (guōbā) โดยค าว่า 
“锅” (guō) แปลว่า หม้อหรือกระทะ ส่วนค าว่า “巴” (bā) แปลว่า สิ่งท่ีเกาะติดกับสิ่งอื่น 

 
ตารางที่ 5 การแปลค าว่า “ข้าวบาตร” และ “ข้าวกระทะ” 

ล าดับ ช่ืออาหาร โครงสร้างค าศัพท์ โครงสร้างความหมาย ช่ือภาษาจีน 
1 ข้าวบาตร N1N2 ประเภทอาหาร+ลักษณะ (ภาชนะ) 钵饭（供养僧人） 

2 ข้าวกระทะ N1N2 ประเภทอาหาร+ลักษณะ (ภาชนะ) 锅巴 

 
4.2.2 ช่ืออาหารที่ประกอบด้วยค ายืม  

ศาสนาอิสลามเป็นศาสนาที่มีจ านวนประชากรนับถือเป็นอันดับที่ 2 ในประเทศไทยรองจากศาสนาพุทธ อาหารมุสลิม
ในประเทศไทยมีการพัฒนามาจากปากะศิลป์ของชาติพันธุ์ต่าง ๆ ที่อยู่กันเป็นกลุ่มชุมชนเดียวกันมาเนิ่นนานในแผ่นดินไทย
หลายสายด้วยกัน มีทั้งสายอินเดีย-ปากีสถาน มุสลิมปักษ์ใต้ มลายู-ชวา และเปอร์เซีย-อาหรับ (Nidda, 2004, p. 3) ซึ่งท้ังข้าว
สุลต่าน ข้าวบุหรี่ต้น และข้าวบุหรี่อย่างแขกเทศนั้น ในต าราแม่ครัวหัวป่าก์มีการดัดแปลงสูตรและส่วนผสมจากอาหารมุสลิม
ดั้งเดิม 

นิดดา (Nidda, 2004, p. 13) แนะน าว่า ชาวเปอร์เซียมีข้าวหมก 2 ชนิด ได้แก่ เชโล (Chelow) เป็นข้าวหมกธรรมดา 
ใส่หญ้าฝรั่นและเครื่องเทศ และโปโล (Polow) เป็นการน าเนื้อสัตว์หรือถั่วที่ปรุงกับเครื่องเทศมาหมกกับข้าวที่หุงจวนสุกแล้ว 
ข้าวหมกอินเดีย ได้แก่ บิรยานี (Biryani) และปุลาว (Pulao) ซึ่งรับมาจากเปอร์เซียโดยตรง เมื่อเปรียบเทียบส่วนผสมอันได้แก่ 
ข้าวสุลต่าน ข้าวบุหรี่ต้น และข้าวบุหรี่อย่างแขกเทศในต าราแม่ครัวหัวป่าก์ จะคล้ายคลึงกับเชโลมากกว่า เพราะไม่ได้หุงกับ
เนื้อสัตว์เช่นกัน 

จากตารางที่ 6 สังเกตได้ว่าการท าอาหารทั้ง 3 ประเภทตามต าราแม่ครัวหัวป่าก์ มีการใช้ข้าวและเนื้อไก่เป็นส่วนผสม
หลัก และใช้เครื่องปรุงที่เป็นเครื่องเทศเป็นหลัก อย่างไรก็ตาม แม้แต่ข้าวบุหรี่อย่างแขกเทศก็มีการลดเครื่องเทศและเครื่อง
เคียงหลายชนิดในกระบวนการท าอาหาร ดังที่นิดดา (Nidda, 2004, p. 13) กล่าวว่า ข้าวหมกที่ขายตามร้านข้างทาง 
เครื่องเทศใส่น้อย ถั่วและผลไม้แห้งไม่มี หุงไก่กับเครื่องพร้อมไปกับข้าวเลย ข้าวหมกไก่ข้างทางที่เอาง่ายเข้าว่าคือจะหุงข้าว
เหลืองแยกออกจากการผัดเคี่ยวไก่กับเครื่องแกง เสิร์ฟโดยตักข้าวเหลืองใส่จานแล้วโปะด้วยชิ้นไก่ ความเป็ นข้าวหมกสูญ
หายไปเกือบหมด  

 
ตารางที่ 6 เปรียบเทียบส่วนผสม “ข้าวสุลต่าน” “ข้าวบุหรีต่้น” “ข้าวบุหรี่อย่างแขกเทศ” กับ “ข้าวหมกไก่” 

ล าดับ ช่ืออาหาร ส่วนผสม 
1 ข้าวสุลตา่น ข้าว ไก่ เนย นมสด กานพลู กระวาน เกลือ หญ้าฝรั่น ลูกจันเทศ (Plian, 2021,  

p. 51) 

2 ข้าวบุหรี่ต้น ข้าว ไก่ เนย นมสด กานพลู กระวาน เกลือ พริกไทย ลูกผักชี ยี่หรา่ ใบกระวาน (Plian, 
2021, p. 126) 
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3 ข้าวบุหรี่อย่างแขกเทศ ข้าว ไก่ เนย นมสด กานพลู กระวาน เกลือ พริกไทย ลูกผักชี ลูกเอน ลูกจันทน์ ใบ
กานพลู (Plian, 2021, p. 361) 

4 ข้าวหมกไก ่ ข้าว อกไก่ ขิง กระเทียม ผักชี ใบสะระแหน่ น ้ามันพืช ลูกกระวานเทศ อบเชย กานพลู 
เกลือ น ้าตาลทราย ผงขมิ้น นมเปรี้ยว นมสด ลูกผักชี ยี่หร่า พริกไทย  
มันฝรั่ง หอมใหญ่ หอมแดง มะเขือเทศ พริกช้ีฟ้า หอมแดงเจียว ผงขมิ้น หญ้าฝรั่น 
น ้ามันหอมแดงเจยีว เมล็ดถั่วลันเตา ลูกเกด (Nidda, 2004, p. 100) 

 
อน่ึง ไม่ว่าจะได้รับอิทธิพลจากอินเดียหรืออัฟกานิสถาน หรือปรับเครื่องปรุงมากแค่ไหน ทว่า ข้าวสุลต่าน ข้าวบุหรี่ต้น 

และข้าวบุหรี่อย่างแขกเทศ ก็ถือได้ว่าเป็นข้าวเครื่องเทศแบบไทยท่ีปรับปรุงเข้ากับความนิยมท้องถิ่น ผู้วิจัยจึงใช้ค าว่า “香饭” 
(xiāngfàn) มาก าหนดความหมายของข้าวประเภทน้ี 

สุลต่าน หมายถึง ประมุขของบางประเทศ หรือเจ้าครองนครบางรัฐที่นับถือศาสนาอิสลาม (อ. sultan) (Royal 
Institute, 2013, p. 1248) สุลต่านเป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษ ในต าราแม่ครัวหัวป่าก์ของท่านผู้หญิงเปลี่ยน ภาสกรวงศ์ พูด
ถึงวิธีหุงข้าวสุลต่านซึ่งคล้ายข้าวบุหรี่ (Kusuma, 2019) จึงเข้าใจได้ว่า ข้าวสุลต่านเป็นข้าวแบบมุสลิม เมื่อแปลเป็นภาษาจีน 
ใช้ว ิธ ีการแปลทับศัพท์เพื ่อรักษาอัตลักษณ์ด้านเสียงของภาษาต้นทาง ผู ้ว ิจ ัย จึงแปลข้าวสุลต่านเป็น “苏丹香饭”  
(sūdān xiāngfàn) เพื่อต้องการเน้นว่าเป็นข้าวท่ีหุงด้วยเครื่องเทศ 

ข้าวบุหรี่ หมายถึง ข้าวหุงอย่างวิธีของแขกมีเครื่องปรุงและเนื้ออยู่ในตัว (กะบุลี แปลว่า ข้าวปรุงอย่างชาวกรุงกาบลุ) 
(Royal Institute, 2013, p. 192) ค าว่า “บุหรี่” แต่เดิมมีชื่อว่า บริยานี่ หรือบุริยานี่ เป็นภาษาเปอร์เซีย อาจมาจากประเทศ
อัฟกานิสถาน ซึ่งเป็นแหล่งที่รับวัฒนธรรมหลากหลาย กล่าวคือเปอร์เซียหรืออิหร่าน อินเดียและเอเชียกลาง  (Numngern, 
2005, p. 405) ซึ่งชาวเปอร์เซียนับถือศาสนาอิสลาม ส าหรับข้าวกะบุลีก็อาจออกเสียงเพี้ยนไปเป็นข้าวบุหรี่ สุรัตน์และณัฐ 
(Surat & Natha, 2022) กล่าวว่า บิรยานีคือสิ่งที่คนไทยท่ัวไปรู้จักกันในนาม “ข้าวหมก” หรือข้าวหุงเครื่องเทศหมกเนื้อสัตว์
ไว้ข้างใต้ แรกเริ่มเราไม่ไดเ้รียกว่า “ข้าวหมก” แต่เราเรียกกันตามศัพท์เดิมด้วยส าเนียงไทย ๆ ว่า “ข้าวบุหรี่” ข้าวหุงปรุงอย่าง
เทศเป็นอีกช่ือของข้าวบุหรี่ 

ชาวไทยมุสลิมซึ่งสมัยก่อนคนไทยเรียกรวม ๆ กันไปว่า “แขก” อาศัยเป็นคนไทยอยูห่ลายชั่วคน (Nidda, 2004, p. 13) 
ส าหรับข้าวบุหรี่อย่างแขกเทศ เป็นอาหารที่มีลักษณะเป็นเอกลักษณ์ โดยทั้งค าว่า “แขก” และ “เทศ” บ่งชี้ลักษณะของ
อาหารว่ามาจากชาวมุสลิม จึงสามารถแปลเป็น “穆斯林布里香饭” (mùsīlín bùlǐ xiāngfàn) โดยค าว่า “穆斯林” 
(mùsīlín) หมายถึง บุคคลที่นับถือศาสนาอิสลาม ซึ่งเป็นค ายืมจาก “Muslim” ที่ใช้เรียกชาวมุสลิม ส่วนค าว่า “布里” (bùlǐ) 
แปลทับศัพท์ตรงกับ “บุหรี่” ในภาษาไทย  

วิธีการหุงข้าวบุหรี่ต้นนี้ได้จากสูตรของพระเจ้าน้องยาเธอ กรมหลวงด ารงราชานุภาพ 9 (Plian, 2021, p. 126) ค าว่า 
“ต้น” คงหมายถึง เนื่องในพระเจ้าแผ่นดิน (Royal Institute, 2013, p. 454) แปลเป็นภาษาจีนว่า “御用” (yùyòng) เมื่อ
แปลจะใช้การแปลแบบค าต่อค า ค าทับศัพท์ และค าก าหนดความหมายของค าทับศัพท์ โดยคงความหมายภาษาต่างประเทศไว้ 
และแปลว่า “御用布里香饭” (yùyòng bùlǐ xiāngfàn) โดยปรับเปลี่ยนไวยากรณ์และโครงสร้างให้ตรงตามมาตรฐาน
ภาษาจีน  

 
9 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพในขณะนั้น 
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ตารางที่ 7 การแปลช่ืออาหารที่ประกอบด้วยค ายืม 
ล าดับ ช่ืออาหาร โครงสร้างค าศัพท์ โครงสร้างความหมาย ช่ือภาษาจีน 

1 ข้าวสุลตา่น N1N2 ประเภทอาหาร+ลักษณะ 苏丹香饭 

2 ข้าวบุหรี่ต้น [N1N2] A ประเภทอาหาร+ลักษณะ 御用布里香饭 

3 ข้าวบุหรี่อย่างแขกเทศ [N1N2 ] A ประเภทอาหาร+ลักษณะ 穆斯林布里香饭 

 
4.2.3 ช่ืออาหารที่มีความหมายกวา้งและทั่วไป 

ข้าวปน ข้าวคลุก ข้าวย า และข้าวซาวน ้า เป็นอาหารประเภทข้าวที่ผสมกับวัตถุดิบอื่นเพื่อเพิ่มความหลากหลายของ
รสชาติ แต่ชื่ออาหารเป็นศัพท์หมวดทั่วไปซึ่งไม่ได้ระบุส่วนผสมอย่างชัดเจน 

ส่วนผสมของข้าวปน ตามต าราแม่ครัวหัวป่าก์ระบุว่า ข้าวสารส่วนหนึ่ง สิ่งที่จะปนส่วนหนึ่ง มีมันเทศ หรือหัวเผือก 
หรือหัวกล้วยตานี หรือกล้วยน ้าว้าดิบ หรือผักทอดยอด (บุ้ง) หรือฟักเหลือง บางแห่งก็ใช้กลอยแห้งบ้าง สิ่งท่ีจะปนเหล่านี้ ส่วน
เสมอภาคกับส่วนข้าว แต่ปนสิ ่งละอย่าง (Plian, 2021, p. 133) ลักษณะเช่นนี ้คล้ายกับอาหารประเภท “杂粮饭” 
(záliángfàn) ในประเทศจีน หากปนกับมันเทศ (红薯 hóngshǔ) หัวเผือก (芋头 yùtou) หรือฟักเหลือง (南瓜 nánguā) 
อย่างใดอย่างหนึ่งแล้วหุงพร้อมกัน ในชื่ออาหารประเภทนี้มักจะเน้นส่วนผสม จึงตั้งชื่อเป็น  “红薯杂粮饭” (hóngshǔ 

záliángfàn) “芋头杂粮饭” (yùtou záliángfàn) “南瓜杂粮饭” (nánguā záliángfàn) หรือเรียกแบบสั้น ๆ ว่า “红薯

饭” (hóngshǔ fàn) “芋头饭” (yùtou fàn) และ “南瓜饭” (nánguā fàn) ซึ่งการแปลชื่ออาหารมีโครงสร้างความหมาย
เป็น “ส่วนผสม+ประเภทอาหาร” 

ข้าวคลุก ข้าวย า และข้าวซาวน ้า มีกระบวนการท าอาหารที่เหมือนกัน คือใช้วิธีการคลุกเคล้าข้าวสุกกับวัตถุดิบอื่นให้
เข้ากัน จึงสามารถใช้ “拌饭” (bàn fàn) เป็นศัพท์หมวดทั่วไปของข้าว 3 ประเภทน้ี 

วิธีการท าข้าวคลุก ตามต าราแม่ครัวหัวป่าก์ระบุว่า ข้าวสุกคลุกกับหมูหวาน กะปิ พริก ผักบุ้งแช่ส่า ไข่เป็ด ปลาทูนึ่ง 
หัวหอม พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 นิยามความหมายของข้าวคลุกกะปิไว้ว่า ข้าวสุกคลุกกับกะปิ มักใส่
กุ้งแห้ง มะม่วงดิบซอย มีไข่กลอกเป็นแผ่นบาง ๆ หั่นฝอยโรยหน้า เป็นต้น มีหมูหวานเป็นเครื่องเคียง. (Royal Institute, 
2013, p. 191) ดังที่ศรีสมร (Srismorn, 2020, p. 84) กล่าวว่า ข้าวคลุกต่าง ๆ ของไทยนั้นเกิดมาหลังจากที่พระบาทสมเด็จ
พระปรมินทรมหาจุฬาลงกรณ์ พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เสด็จประพาสชวา มีอาหารชวาชนิดหนึ่งที่เรียกว่า ไรสตาเฟล  
อันประกอบด้วยข้าวสวยคลุกกับน ้าแกงแขก (ข้าวที ่ราดน ้าแกง) น ้าใส  ๆ มีกับข้าวพวกเนื ้อปลากองรวมอยู ่บนนั้น  
ข้าวไรสตาเฟลนี้เองคือบรรพบุรุษของข้าวคลุกต ารับไทย ๆ ถึงปัจจุบันนี้ ข้าวคลุกหลาย ๆ จานก็ยังเป็นที่รู ้จักและนิยม
รับประทานกันอยู่ เช่น ข้าวคลุกกะปิ ข้าวคลุกน ้าพริกลงเรือ ข้าวคลุกพะแนง เป็นต้น จากข้อมูลดังกล่าว ข้าวคลุกในต าราแม่
ครัวหัวป่าก์ต่างกับข้าวคลุกกะปิในส่วนผสมบางส่วน สามารถแปลเป็น “虾酱拌饭” (xiājiàng bànfàn) โดยโครงสร้าง
ความหมายเน้นเครื่องปรุง [+กะปิ] และวิธีการประกอบอาหาร [+คลุก] 

ข้าวย าเป็นอาหารชนิดหนึ่งของชาวปักษ์ใต้ ใช้ข้าวสุกคลุกกับเครื่องปรุง มีกุ้งแห้งป่น มะพร้าวคั่ว น ้าเคยหรือน ้าบูดู ส้ม
โอ และผักต่าง ๆ หั่นละเอียด เช่น ใบมะกรูด ตะไคร้ ถั่วฝักยาว (Royal Institute, 2013, p. 192) ซึ่งมีลักษณะคล้ายกับขา้ว
ย าในต าราแม่ครัวหัวป่าก์ โดยมีข้าวคลุกกับกุ้งแห้ง มะพร้าวคั่ว และใบไม้หลายชนิด เช่น ใบส้มซ่าอ่อน ใบมะตูมอ่อน ใบพิกุล 
ใบมะกรูด ใบมะขวิด ใบดีปลี เป็นต้น เนตรน ้าทิพย์และศรัณธร (Nednamthip & Saranthon, 2021) แปลค าว่า “ข้าวย า” 
เป็น “饭沙拉” (fàn shālā) ซึ่งค าว่า “沙拉” (shālā) เป็นค ายืมจาก salad (สลัด) อันเป็นอาหารประเภทย าที่ประกอบด้วย
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ผักสดหลายชนิดและอาจมีเนื้อสัตว์หรือไข่ด้วย ราดด้วยน ้าปรุงรส ซึ่งสอดคล้องกับลักษณะของข้าวย า แต่ “饭” (fàn) กับ  
“沙拉” (shālā) เป็นศัพท์หมวดทั่วไปซึ่งปกติไม่ได้ปรากฏร่วมกัน จึงแนะน าใหป้รับเป็น “椰香沙拉拌饭” (yēxiāng shālā 

bànfàn) โดยที่ “椰香” (yēxiāng) หมายถึง กลิ่นหอมจากมะพร้าว “沙拉拌饭” (shālā bànfàn) หมายถึง เอาสลัดมา
คลุกเคล้ากับข้าว 

ส าหรับข้าวซาวน ้า ไม่สามารถตีความจากโครงสร้างพื้นผิวค าศัพท์ เพราะไม่ได้หมายถึงข้าวที่ซาวน ้า เนื่องจากค าว่า 
“ซาว” มาจากภาษาอีสาน (Krit, 2016/2024) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เก็บความหมายไว้แต่ในมุมมองของภาค
กลางเป็นหลัก คือ “ก. เอาข้าวสารล้างน ้าด้วยวิธีใช้มือคนให้ทั่วเพื่อให้สะอาดก่อนหุงต้มเรียกว่า ซาวข้าว” ทว่า ค าว่า “ซาว” 
ในภาษาอีสานหรือความหมายโบราณ หมายถึงการคลุกเคล้าส่วนผสมให้เข้ากันในภาชนะ รสชาติเปรี้ยว หวาน เค็มของข้าว
ซาวน ้ามาจากการคลุกเคล้าส่วนผสมเข้าด้วยกัน อรรถลักษณ์หลักของข้าวซาวน ้าคือส่วนผสม [+ผัก] [+ผลไม้] รสชาติ [+
เปรี ้ยวหวาน] และวิธีการประกอบอาหาร [+คลุก] ดังนั ้น สามารถแปลได้เป็น “酸甜蔬果拌饭” (suāntián shūguǒ 

bànfàn) ส่วนผสมของข้าวซาวน ้าที่มีรสชาติแตกต่างกันดังแสดงในตารางที่ 8 และการแปลอาหารประเภทข้าวที่ผสมด้วย
วัตถุดิบหลายอย่าง 4 รายการ ดังแสดงในตารางที่ 9 

 
ตารางที่ 8 ส่วนผสมของข้าวซาวน ้าของแต่ละรสชาต ิ

ล าดับ รสชาต ิ วัตถุดิบ 
1 รสเปรี้ยว สับปะรด มะดันหรือมะม่วง ระก า มะนาว 
2 รสหวาน น ้าตาลทราย 

3 รสเค็ม น ้าเคยดี กุ้งแห้ง 
4 เครื่องปรุงอ่ืน แตงกวา ขิง กระเทียม พริกป่น 

 
ประเภทข้าวท่ีผสมด้วยวัตถุดิบหลายอย่าง 4 รายการ ดังตารางด้านล่าง 

 
ตารางที่ 9 การแปลช่ืออาหารประเภทข้าวที่ผสมด้วยวัตถุดิบหลายอย่าง 

ล าดับ ช่ืออาหาร โครงสร้างค าศัพท์ โครงสร้างความหมาย ช่ือภาษาจีน 

1 ข้าวปน NV ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร 杂粮饭 

2 ข้าวคลุก NV ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร 虾酱拌饭 

3 ข้าวย า NV ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร 椰香沙拉拌饭 

4 ข้าวซาวน ้า N1[VN2]V ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร 酸甜蔬果拌饭 

 
น ้าดอกไม้สดเป็นเครื่องปรุงส าคัญในการหุงข้าวและท าขนมไทย อาหารประเภทข้าวที่ใช้น ้าดอกไม้สดในการประกอบ

อาหารตามต าราแม่ครัวหัวป่าก์มี 3 ประเภท ได้แก่ ข้าวแช่ ข้าวตุ๋น และข้าวนึ่ง ชื่ออาหารทั้ง 3 ประเภทนี้มีโครงสร้าง
ความหมายประกอบด้วย “ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร” ซึ่งสามารถแปลค าต่อค าได้เป็น “泡饭” (pàofàn)  

“炖粥” (dùnzhōu) “蒸饭” (zhēngfàn) ซึ่งเป็นศัพท์หมวดทั่วไป อย่างไรก็ดี  การแปลลักษณะนี้ท าให้ความเฉพาะตัวใน
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อาหารนั้นสูญเสียไป ดังนั้นจึงจ าเป็นต้องศึกษาวิธีการประกอบอาหารอย่างรอบคอบ แล้วจึงตัดสินใจเลือกใช้ศัพท์เจาะจงหรือ
เสริมข้อมูลอื่นเข้าไป เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจลักษณะของอาหารจากช่ือได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ก าหนดความหมายของค าว่า “ข้าวแช่” ไว้ว่า เป็นช่ืออาหารชนิดหนึ่ง 
มีข้าวสุกขัดแช่น ้าเย็น กินกับเครื่องกับข้าวต่าง ๆ (Royal Institute, 2013, p. 191) สอดคล้องกับต าราแม่ครัวหัวป่าก์ซึ่ง
อธิบายวิธีการท าข้าวแช่อย่างละเอียดไว้ว่า หุงข้าวสุกสวยแล้วเทลงตะแกรง ขัดสีด้วยน ้าเย็นจนหมดเมือกเมล็ดข้าวกลมดีแล้ว 
จึงเอาน ้าดอกไม้สดล้างอีกทีหนึ่ง เทลงผ้าขาวบางห่อแขวนไว้ให้น ้าสะเด็ดให้หมด เมื่อจะรับประทานจึงเอาห่อข้าวลงในโถ
รับประทานกับเครื่องข้าวแช่ (Plian, 2021, p. 213) ข้าวแช่ กับ “ชาซูเกะ (茶泡饭chá pàofàn)” และ “ข้าวแช่ (泡饭 
pàofàn)” มีความคล้ายคลึงกันมาก แต่ข้าวแช่มีลักษณะประกอบด้วยน ้าดอกไม้ ซึ่งจะมีกลิ่นดอกไม้หอม ๆ จึงสามารถแปล
เป็น “花香泡饭” (huāxiāng pàofàn) โดย “花香” (huāxiāng) แปลว่า กลิ่นหอมจากดอกไม้ พจนานุกรมไทย-จีน ฉบับ
ทันสมัย (Sh. Y. Xiao & Gong, 2020, p. 155) แปลค าว่า “ข้าวแช่” เป็น “冰水泡饭” (bīngshuǐ pàofàn) ซึ่งโครงสร้าง
ความหมายเน้นส่วนผสม [+น ้าแข็ง] และผิวสัมผัส [+เย็น] โดยละเลยกลิ่นหอมจากน ้าดอกไม้สด 

ส าหรับข้าวตุ๋น ต าราแม่ครัวหัวป่าก์ระบุส่วนผสมไว้ว่า น ้าดอกไม้สดต้องถูกเทลงในโถในอัตราส่วนที่มากกว่าข้าวอย่าง
น้อยสองส่วน และยังอธิบายเพิ่มเติมว่า ข้าวตุ๋นนี้ใช้ตุ๋นด้วยจับเจี๋ยวหรือหม้อจีนที่มีรองอยู่แล้วก็ได้ ส าหรับคนป่วยรับประทาน 
เป็นต้น (Plian, 2021, p. 237) สิ่งนี้ช้ีให้เห็นว่า ข้าวตุ๋นนี้ใช้วิธีคล้ายการตุ๋นยาจีน (熬药 áoyào) และคงจะเป็นโจ๊กเปล่าที่
เนียนเหนียวและไม่เป็นเม็ดข้าว ตามลักษณะความหมายจึงแปลเป็น “花香炖白粥” (huāxiāng dùn báizhōu) ค าว่า “炖” 
(dùn) แปลว่า ตุ๋น แสดงให้เห็นถึงวิธีการปรุงอาหารที่ใช้เวลานาน และ “白粥” (báizhōu) บ่งบอกถึงลักษณะของข้าวตุ๋นท่ี
เป็นข้าวต้มเปล่า 

ส าหรับข้าวกลั่น ต าราแม่ครัวหัวป่าก์ระบุว่า เป็นข้าวสารซาวด้วยน ้าดอกไม้สด นึ่งให้น ้ากลายเป็นไอ แล้วให้ไอกระทบ
ความเย็นจนควบแน่นเป็นน ้าลงในข้าวจนข้าวนั้นสุกและมีน ้ามาก รับประทานแต่น ้าข้าวกลั่นมีก าลัง หรือจะใช้เนื้อข้าวด้วยก็ได้ 
ข้าวกลั่นนี้ส าหรับผู้ป่วยเมื่อรับประทานอาหารหยาบไม่ได้ (Plian, 2021, p. 280) กระบวนการท าข้าวกลั่นนี้คล้ายกับการกลั่น
น ้าและรับประทานน ้าข้าวกลั ่นเป็นหลัก แปลตามลักษณะความหมายเป็น “花香蒸馏米汤” (huāxiāng zhēngliú 

mǐtāng) ค าว่า “蒸馏” (zhēngliú) แปลว่า กลั่น การแปลลักษณะนี้แสดงให้เห็นถึงวิธีการในการท าข้าวกลั่น และ “米 汤” 
(mǐtāng) หมายถึง น ้าข้าว ซึ่งบ่งบอกถึงลักษณะของข้าวกลั่นเป็นน ้าเหลว  
 

ตารางที่ 10 การแปลช่ืออาหารประเภทข้าวที่ผสมน ้าดอกไม้สด 
ล าดับ ช่ืออาหาร โครงสร้างค าศัพท์ โครงสร้างความหมาย ช่ือภาษาจีน 

1 ข้าวแช่ NV ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร 花香泡饭 

2 ข้าวตุ๋น NV ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร 花香炖白粥 

3 ข้าวนึ่ง NV ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร 花香蒸米饭 

4 ข้าวกลั่น NV ประเภทอาหาร+วิธีการประกอบอาหาร 花香蒸馏米汤 

 
4.2.4 ช่ือขนม 

ชื่อขนมไทยมีความหมาย 2 ลักษณะ คือ ความหมายตรงและความหมายแฝง คนไทยนิยมน าค าว่า “ข้าว” ไปตั้งช่ือ
ขนมไทย เป็นการบอกให้ทราบถึงวัตถุดิบที่น ามาเป็นส่วนประกอบของขนม (Kannika et al., 2016) ต าราแม่ครัวหัวป่าก์
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รวบรวมขนมที่ท าด้วยข้าวไว้ในบริเฉท 2 ประกอบด้วย ข้าวต้มผัดไส้กล้วย ข้าวต้มมัดไต้10 ข้าวปัด ข้าวแขก และข้าวแดกงา 
ขนมดังกล่าวนีใ้ช้ข้าวเหนียวเป็นวัตถุดิบหลักท้ังหมด 

ข้าวแขกไม่สามารถแปลค าต่อค าได้ เนื่องจากโครงสร้างพื้นผิวไม่ได้บอกลักษณะของขนมได้อย่างชัดเจน พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 นิยามความหมายของข้าวแขกว่า เป็นช่ือขนมชนิดหนึ่งท าด้วยข้าวเปียก มีหน้าคล้ายตะโก้ 
แต่สีเหลือง มีรสเค็ม ๆ มัน ๆ (Royal Institute, 2013, p. 191) ต าราแม่ครัวหัวป่าก์ระบุว่า ส่วนผสมของข้าวแขก
ประกอบด้วยข้าวเจ้า เกลือ มะพร้าว ขมิ้น หอม น ้ามันมะพร้าว ดังนั้น สีเหลืองของขนมนั้นมาจากขมิ้น รสมันมาจากกะทิ ข้าว
แขกแปลตามวัตถุดิบและลักษณะขนมเป็น “姜黄椰浆米糕” (jiānghuáng yējiāng mǐ bùdīng) โดยค าว่า “姜黄” 
(jiānghuáng) “椰浆” (yējiāng) และ “米” (mǐ) เป็นวัตถุดิบหลักของข้าวแขก ค าว่า “糕” (gāo) หมายถึง ขนมประเภท
แป้งนึ่ง นิยมท าจากแป้งข้าวเจ้า แป้งข้าวเหนียว หรือแป้งชนิดอื่น ๆ มักมีลักษณะเป็นก้อนหรือแผ่น ซึ่งบ่งบอกถึงประเภทของ
อาหารเป็นขนม 

ข้าวแดกงา คือ ข้าวเหนียวนึ่งโขลกปนงา (Royal Institute, 2013, p. 191) ค าว่า “แดก” ไม่ใช่เป็นค ากริยาที่แปลว่า 
ก ินม ูมมามหร ือร ีบก ินเอา แต ่หมายถ ึงเอามาคล ุกและผสมเป ็นเน ื ้อเด ียว ( Kanchani, 2010/2021) ด ังนั้น  
ข้าวแดกงาสามารถแปลตามวัตถุดิบและประเภทอาหารได้เป็น “芝麻糯米糕” (zhīmá nuòmǐ gāo)  

 
ตารางที่ 11 การแปลช่ือขนมที่ท าด้วยข้าว 

ล าดับ ช่ืออาหาร โครงสร้างค าศัพท์ โครงสร้างความหมาย ช่ือภาษาจีน 
1 ข้าวแขก N1N2 วัตถุดิบ+ลักษณะ 姜黄椰浆米糕 

2 ข้าวแดกงา N1VN2 วัตถุดิบ1+วิธี+วัตถุดิบ2 芝麻糯米糕 

 
ตารางที่ 12 วิธีการท าขนมประเภทข้าวต้ม 

ล าดับ ช่ือขนม ใบห่อ วิธี ส่วนผสม 
1 ข้าวปัด ใบมะพร้าว หรือ

ใบเตยหอม 
ต้ม ข้าวเหนียวขาว มะพร้าว ถั่วทองหรือถ่ัวเขียว เกลือ 

2 ข้าวต้มผัดไส้กล้วย ใบตอง นึ่ง ข้าวเหนียว มะพร้าว เกลือ กล้วยน ้าว้าสุก 

3 ข้าวต้มไส้กล้วย 
(อีกชนิดหนึ่ง) 

ใบตอง ต้ม ข้าวเหนียว กล้วยน ้าว้า มะพร้าว เกลือ ถ่ัวด า 

4 ข้าวต้มมัดไต้ ใบตอง ต้ม ข้าวเหนียวขาว มันหมู ถั่วเขียว พริกไทย เกลือ 

 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 นิยามความหมายของ ข้าวต้ม2 ว่า เป็นข้าวเหนียวที่ห่อด้วยใบไม้เช่น

ใบตองหรือใบมะพร้าวอ่อน แล้วต้มหรือน่ึงให้สุก อยู่ในจ าพวกขนม มีชื่อต่าง ๆ เช่น ข้าวต้มมัด ข้าวต้มผัด. (Royal Institute, 

 
10 ในต าราแม่ครัวหัวป่าก์ มีการเขียนค าว่า “ข้าวต้มมัดไต้” 2 แบบ คือ ข้าวต้มมัดไต้ และ ข้าวต้มมัดใต้ ซึ่งผู้วิจัยคิดว่าควรเขียนเป็น ข้าวต้ม 
   มัดไต้ เนื ่องจากค าว่า “ไต้” หมายถึง เชื ้อเพลิงส าหรับจุดให้สว่าง ท าด้วยไม้ผุคลุกน ้ามันยางหรือชัน ห่อด้วยเปลือกเสม็ดหรือเตยป่า  
   เป็นต้น ท าเป็นเล่มยาว ๆ ใช้ตอกมัดเป็นเปลาะ ๆ หรือใส่กระบอก ดังนั้น ค าว่า “ไต้” จึงเป็นการบ่งลักษณะของขนมชนิดนี้ 
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2013, p. 192) กล่าวโดยสรุป ข้าวต้ม2 ก็คือ ข้าวต้มผัดไส้กล้วย เป็นช่ือขนม ซึ่งมีลักษณะคล้ายคลึงกับบ๊ะจ่าง (粽子 zòngzi) 
ที่ท าด้วยข้าวเหนียวเช่นเดียวกัน ข้าวต้ม2 ห่อด้วยใบตองหรือใบมะพร้าวแทนใบไผ่ อย่างไรก็ดี พบว่ามีบ๊ะจ่างที่ห่อด้วยใบตอง
ปรากฏในพื้นที่ภาคใต้ของจีน เช่น กว่างซี ยูนนาน และไห่หนาน (ไหหล า) เป็นต้น ผู้วิจัยจึงใช้ค าว่า “粽” (zòng) เป็นศัพท์
หมวดทั่วไปของขนมประเภทข้าวต้ม2  

ข้าวต้มผัดไส้กล้วยมีส่วนผสมหลักที่ประกอบด้วยข้าวเหนียว กะทิ และกล้วยน ้าว้า จึงแปลเป็น “粉蕉椰浆粽” 
(fěnjiāo yējiāng zòng) โดยเน้นไปที่ส่วนผสมหลัก หากต้องการเน้นที่ส่วนไส้ตามหลักการตั้งชื่อบ๊ะจ่างในแบบจีน สามารถ
ใช ้ โครงสร ้างค  าศ ัพท ์  “ไส ้ /ส ่วนผสม+粽 (zòng) ” ได ้  เช ่น  猪肉粽 (zhūròu zòng บ ๊ะจ ่างไส ้หมู )  赤豆粽  
(บ๊ะจ่างถั่วแดง chìdòu zòng) ดังนั้น ข้าวต้ม2 สามารถแปลข้าวต้มเป็น“粉蕉粽” (fěnjiāo zòng) ส าหรับข้าวต้มไส้กล้วย
อีกชนิดหนึ่ง ในแม่ครัวหัวป่ากใ์ส่ถั่วด าด้วย ซึ่งต่างกับข้าวต้มผัดไส้กล้วย เมื่อแปลก็เติม [ถั่วด า] จึงแปลเป็น “粉蕉黑豆椰浆

粽” (fěnjiāo hēidòu yējiāng zòng) 

ข้าวต้มผัด ข้าวต้มมัด เป็นข้าวเหนียวผัดด้วยกะทิ น ้าตาล เกลือ ใส่ไส้กล้วยน ้าว้า ห่อใบตอง มักมัดรวมกัน  
2 กลีบ แล้วต้มหรือนึ่งให้สุก บางชนิดใส่ไส้ถั่วห่อแล้วมัดเป็น 3-4 เปลาะคล้ายไต้ เรียก ข้าวต้มมัดไต้ (Nawawan, 2016,  
p. 330) ตามค านิยามนี้ อรรถลักษณ์ของ “ข้าวต้มมัดไต้” ประกอบด้วย [+ข้าวต้ม] [+ไส้ถั่วเขียว] [+รูปคล้ายไต้] ไต้ หรือ ขี้ไต้ 
เป็นอุปกรณ์ให้แสงสว่างที่นิยมใช้กันอย่างแพร่หลาย มีลักษณะเป็นแท่งกลมยาวมัดด้วยเชือกเป็นเปลาะ  ๆ ด้านท้ายท าเป็น
ด้ามส าหรับถือ (Jutamas, 2021) “ข้าวต้มมัดไต้” หรือ “ขนมมัดไต้” สามารถแปลตามอรรถลักษณ์เป็น “火把绿豆粽” 
(huǒbǎ lǜdòu zòng) อย่างไรก็ตาม มโนภาพของ “火把” (huǒbǎ) ระหว่างจีนและไทยคงมีความแตกต่างกัน ผู้อ่านชาว
จีนน่าจะไม่เข้าใจความหมายของค าว่า “ไต้” ดังนั้น ผู้วิจัยจึงแปลค าว่า “ข้าวต้มมัดไต้” หรือ “ขนมมัดไต้” เป็นภาษาจีนว่า “

绿豆长粽” (lǜdòu chángzòng) เนื่องจากอรรถลักษณ์ [รูปคล้ายไต้] เน้นรูปยาว (长 cháng) ค าว่า “绿豆长粽” (lǜdòu 

chángzòng) จะท าให้ผู้อ่านชาวจีนเข้าใจได้ง่ายขึ้น 

 
ภาพที่ 1 ไต้ (Jutamas, 2021) 

 
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 นิยามความหมายของค าว่า “ข้าวปัด” ว่า เป็นข้าวเหนียวต้มที่ห่อ

ด้วยใบไม้เช่นใบมะพร้าวอ่อนหรือใบเตย มักท าถวายพระในเทศกาลออกพรรษา , ข้าวต้มปัด ก็ว่า (Royal Institute, 2013,  
p. 193) เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบใบห่อ วิธีการหุง และวัตถุดิบหลักของข้าวต้มทั้ง 3 ชนิด สามารถยืนยันได้ว่าข้าวปัดเป็น
ข้าวต้มประเภทหนึ่ง แต่วิธีการห่อจะแตกต่างกัน ต าราแม่ครัวหัวป่าก์ระบุว่า ข้าวปัดนี้มักจะท าใช้ในการท าบุญคราวเทศกาล
ออกพรรษาโดยมาก แต่ที่จะท ารับประทานเองนั้นโดยน้อย (Plian, 2021, p. 365) ซึ่งแฝงไปด้วยความเป็นสิริมงคลในการปัด
โรคภัย ปัดเสนียดจัญไร ดังนั ้นจึงแปลเป็น “祈福椰香粽” (qífú yēxiāng zòng) โดยค าว่า “祈福” (qífú) หมายถึง  
ขอพร โดยบ่งบอกว่าข้าวปัดเป็นขนมมงคลส าหรับงานพิธีส าคัญ 
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ตารางที่ 13 การแปลช่ือขนมประเภทข้าวต้ม 
ล าดับ ช่ือขนม โครงสร้างค าศัพท์ โครงสร้างความหมาย ช่ือภาษาจีน 

1 ข้าวปัด NV ประเภทอาหาร+ลักษณะ 祈福椰香粽 

2 ข้าวต้ม2ผัดไส้
กล้วย 

[N1V1V2]N [N3N4]N ประเภทอาหาร+ลักษณะ 粉蕉椰浆粽 

3 ข้าวต้ม2ไส้กล้วย 
(อีกชนิดหนึ่ง) 

[N1V]N [N2N3]N ประเภทอาหาร+ลักษณะ 粉蕉黑豆椰浆粽 

4 ข้าวต้ม2มัดไต ้ [N1V1V2]N N2 ประเภทอาหาร+ลักษณะ 绿豆长粽 

 
 
5. บทสรุป 
 

ในการแปลชื ่ออาหารไทยประเภทข้าวเป็นภาษาจีนในต าราแม่ครัวหัวป่าก์จากมุมมองอรรถศาสตร์ค าศัพท์  
ชื่ออาหารประเภทข้าวมีทั้งสิ้น 44 รายการ พบว่า 1. ชื่ออาหารที่สะท้อนวิธีการประกอบอาหารและส่วนผสมหลักของอาหาร
จากโครงสร้างพื้นผิวสามารถแปลค าต่อค าได้ และจะใช้โครงสร้างความหมายเดียวกัน ปรับเฉพาะล าดับค าศัพท์ให้ตรงตาม
มาตรฐานไวยากรณ์ภาษาจีน 2. ชื ่ออาหารที ่มีความหมายไม่ชัดเจน เท่าที ่พบในต าราฯ แบ่งออกเป็น 4 แบบ ได้แก่  
(1) ชื่ออาหารที่มีความหมายคลุมเครือ (2) ชื่ออาหารที่ประกอบด้วยค ายืม (3) ชื่ออาหารที่มีความหมายกว้างและทั่วไป และ 
(4) ชื่อขนม โดยความหมายของแต่ละค าในชื่ออาหารไม่ได้บ่งชี้ข้อมูลของอาหารนั้นอย่างชัดเจน ซึ่งเป็นปัญหาในการแปลชื่อ
อาหาร อาจเกิดจากการตีความที่แตกต่างกันในแต่ละภูมิภาคหรือวัฒนธรรม หรือเนื่องจากการเปลี่ยนแปลงความหมายของค า 
อนึ่ง ค าหลายความหมาย ต้องพิจารณาเป็นความหมายที่เหมาะสมกับภาษาปลายทาง ผู้แปลจึงควรค้นคว้าข้อมูลที่เกี่ยวกับ
วิธีการประกอบอาหารชนิดนั้นโดยละเอียด หรืออ้างอิงเอกสารที่เกี่ยวข้องเพื่อให้เข้าใจชื่ออาหารได้อย่างถูกต้องและแม่นย า 
เมื่อแปลเป็นภาษาจีน ผู้วิจัยจะแปลแบบผสมผสานหลายวิธี โดยเริ่มต้นจากการก าหนดประเภทอาหารก่อน แล้วเลือกใช้ศัพท์
หมวดทั่วไปที่เหมาะสม กลวิธีการแปลชื่ออาหารประเภทข้าวทั่วไปจ าแนกตามวิธีประกอบอาหาร สรุปดังตารางที่ 14 

 
ตารางที่ 14 ศัพท์หมวดทั่วไปส าหรับการแปลประเภทข้าว 

ล าดับ ประเภทข้าว วิธี ศัพท์หมวดทั่วไปในภาษาจีน 
1 ข้าวสุกท่ัวไป หุงต้ม 饭 

2 ข้าวผัด ผัด 炒饭 

3 ข้าวต้ม1 ต้ม/ตุ๋น 粥 

4 ข้าวแช่ แช่น ้า 泡饭 

5 ข้าวนึ่ง นึ่ง 蒸饭 

6 ข้าวคลุก ข้าวย า คลุก 拌饭 
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อนึ่ง การแปลชื่อขนมก็เช่นกัน เช่น ขนมข้าวต้ม2 ผู้วิจัยใช้ค าว่า “粽” (zòng) หลังจากการก าหนดศัพท์หมวดทั่วไป
แล้วส่วนใหญ่จะเติมข้อมูลในชื่ออาหารเพื่อเน้นส่วนผสมหลักหรือรสชาติแทนที่จะระบุส่วนผสมทั้งหมด ในขณะเดียวกัน  
ยังควรแสดงลักษณะที่โดดเด่นในโครงสร้างทางความหมายของช่ืออาหารให้ครบถ้วนท่ีสุด เช่น ช่ืออาหารทีป่ระกอบด้วยค ายืม 
ควรใช้ค าที่เทียบเท่ากันในภาษาจีนให้มากท่ีสุดหรือทับศัพท์ เพื่อรักษาความหมายให้เท่าเทียมกับความหมายในภาษาต้นฉบับ 

งานวิจัยชิ้นนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของสุพรรณี (Supannee, 2019, p. 76) ซึ่งกล่าวว่า อาหารไทยแม้จะมีลักษณะ
เฉพาะตัวเพียงใด ก็สามารถใช้กลยุทธ์จนท าให้แปลได้ทั้งสิ้น ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับความต้องการความละเอียดมากน้อยเพียงใด หรือ
ต้องการให้เห็นภาพอย่างไร เท่าที่พบการแปลชื่ออาหารในทุกภาษา นอกจากการใช้ค าทับศัพท์แล้ว  ส่วนมากจะใช้ช่ือ
เครื ่องปรุงหลัก ๆ ผักหรือเนื ้อชนิดใด วิธีการปรุง ต้ม ผัด แกง ทอด ย า ผสมกับรสชาติเปรี ้ยว หวาน มัน เค็ม เผ็ด  
3 สิ่ง ประกอบกัน 

สิ่งหนึ่งที่ผู้แปลทุกคนควรตระหนักไว้ว่า ไม่มีมาตรฐานการแปลใดที่จะกล่าวได้ว่า “ดีที่สุด” และสามารถน ามาใช้เป็น
มาตรฐานการแปลเดียวได้ (Kanokporn, 2011, p. 15) การแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีนก็เช่นกัน เป็นกระบวนการที่
ซับซ้อนและมีการเน้นจุดเด่นที่แตกต่างกัน ซึ่งขึ้นอยู่กับมุมมองและเป้าประสงค์ของผู้แปล อันดับแรกควรเน้นที่ผู้รับสารเป็น
หลัก กล่าวคือ ยึดตามมุมมองของชาวจีน เช่น การเลือกใช้ค าว่า “粥” (zhōu) หรือ “稀饭” (xīfàn) มาแปลค าว่า “ข้าวต้ม” 
แต่ส าหรับสิ่งที่ไม่มีในวัฒนธรรมภาษาปลายทางหรือไม่เป็นที่รู้จักในกลุ่มชาวจีน ท าให้เกิดปัญหาในการหาค ามาเทียบเคียง 
อย่างไรก็ตาม การแปลช่ืออาหารที่ดีควรสะท้อนให้เห็นถึงคุณลักษณะเฉพาะของอาหารและรักษาสิ่งที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัว
ด้านวัฒนธรรมไทย การเลือกใช้ค าศัพท์ภาษาจีนให้เหมาะสมและสื่อความหมายอย่างชัดเจนจึงเป็นสิ่งส าคัญในการแปลช่ือ
อาหาร  
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